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要旨：本稿では，特集「受動表現」（『語学研究所論集』第 14 号，2009，東京外国語大学）における調査
票の 10 項目について，カムチベット語妥壩[Thopa]方言のデータを記述し，その分析を行う． 

 

Abstract: This report describes and analyses the data of the Thopa dialect of Khams Tibetan concerning the ten 

phrases for the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 14, which focuses on the 

cross-linguistic study of ‘passive expressions’. 
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1. はじめに 

 カムチベット語は，Tournadre and Suzuki (2023)の分類における南東チベット諸語（South-eastern section）

の１つに数えられる．中国の先行研究では「カム方言」に分類されるが，Tournadre and Suzuki (2023)は

カムチベット語は複数の方言群からなると考える．本稿で扱う妥壩[Thopa]方言は，中国チベット自治区

昌都市妥壩郷の牧畜地区（白熱[Beri]村）を主たる語域とするもので，その方言所属は現時点では未定で

ある．これは第２著者の母語である．妥壩方言の記述研究は第１，第２著者の協働で進めている．その

成果として，これまでに音声記述を提出した（鈴木，曲措白瑪 2025）． 

 本稿での記述は，2024 年以来対面で行った調査によって得たデータに基づく．調査票はすでに用意の

あった漢語版を中心に用い，日本語版も適宜参照した． 

 

2. データ 

 以下，「受動表現」（語研論集 第 14 号）に関する例文に対応するカムチベット語妥壩方言のデータを

提示する．各例文について，見出しを調査票の例文形式とし，続いて(A)妥壩方言の音韻表記，(B)英語

による語釈，(C)チベット文字表記（口語を反映したつづり字），(D)(C)の翻字（de Nebesky-Wojkowitz 方

式），(E)例文に対する日本語訳の順で記す．必要な個所には，(E)に続いて解説を添える．なお，(C)につ

いては，自立語は対応する文語形式を優先的に採用し，付属語は口語の発音により近くなる表記を採用

した． 

 なお，妥壩方言には受動態を示す形態統語的手段がなく，語順の違いで現れる．このため，(E)は日本

語として不自然であっても，(A)が表す形式にできるだけ忠実に対応するように訳す． 

 

 

本稿の著作権は著者が保持し，クリエイティブ・コモンズ 表示 4.0 国際ライセンス（CC-BY）下に提供します．
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ja 
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(1) A は B に叩かれた.【直接受身】 

 

1. `hʈa xjhiː     ̂ ɦɖɵː meː     ̀ ɦdõ-shə jejʔ 

 PSN             PSN.ERG       hit-PFT.STM 

 བཀྲ་ཤསི་སྒྲོལ་མའ་ིརྡུང་སྒྲོང་ཡགི 

 bkra shis sgrol ma’i rdung song yig 

 「タシはドマが叩いた（ことは周知のことである）」 

 

2. `hʈa xjhiː     ̂ ɦɖɵː ma-kə     ̀ ɦdõ-shõ lə reʔ 

 PSN             PSN-ERG            hit-PFT.INFR 

 བཀྲ་ཤསི་སྒྲོལ་མ་ག་ིརྡུང་སྒྲོང་ལ་ེརདེ། 

 bkra shis sgrol ma gi rdung song le red/ 

 「タシはドマが叩いた（ことは推測によるがそうだと断定する）」 

 

 調査票にある受け身の形式に相当する表現は，被動者が行為者に先行して現れることによって表され

る．筆者は初頭の項を主題として考える立場をとる．このため，「受け身」は被動者が主題になる表現と

言える．ただし，(10-2, 10-3)の対応関係に見るように，被動者が行為者に先行して現れることと受け身

が対応するとは限らない． 

 行為者は能格標示をとる．妥壩方言では，先行する名詞句が母音終わりの場合に，格標示を母音の変

音によって表したり，独立の格標識を付加して表したりできる．上記 1 と 2 の差は，能格標示の形態的

特徴のほか，動詞に後続する形態で表示される証拠性の違いを反映している． 

 

(2) A は B に足を踏まれた．【持ち主の受身，体の部分】 

 

1. `hʈa xjhiː     ̂ ɦɖɵː meː     ̀ shə ɣe     ̀ ɦdzə-shə jejʔ 

 PSN             PSN.ERG       foot           step-PFT.STM 

 བཀྲ་ཤསི་སྒྲོལ་མའ་ིསི་འེ་ར་ིསྒྲོང་ཡགི 

 bkra shis sgrol ma’i si ’e rdzi song yig 

「タシはドマが（タシの）足を踏んだ（ことは周知のことである）」 

 

2. `hʈa xjhiː     ̂ ɦɖɵː ma-kə     ̀ shə ɣe     ̀ ɦdzə-shõ lə reʔ 

 PSN             PSN.ERG            foot           step-PFT.INFR 

 བཀྲ་ཤསི་ སྒྲོལ་མ་ག་ིསི་འ་ེར་ིསྒྲོང་ལ་ེརེད། 

 bkra shis sgrol ma gi si ’e rdzi song le red/ 

 「タシはドマが（タシの）足を踏んだ（ことは推測によるがそうだと断定する）」 

 

 日本語と同じく，「タシ」とその一部である「足」は文構造上分離できる．なお，妥壩方言の「足」の

形式はチベット系（文語形式 rkang ba）とはいえず，おそらくラモ語ˉsi’ ka「足」（Suzuki et al. 2018）と

関連がある．これは現代の妥壩方言の分布からは説明しにくいが，ラモ語の姉妹語が妥壩郷の南部に語

域をもつ（Tashi Nyima and Suzuki 2019; 鈴木ほか 2021）ことから，ラモ語系の言語が妥壩方言の基層言

語である可能性は検討に値する． 
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(b) 

1. `hʈa xjhiː-ɣə     ̀ shə ɣe     ̂ ɦɖɵː meː     ̀ ɦdzə-shə jejʔ 

 PSN-GEN         foot           PSN.ERG       step-PFT.STM 

 བཀྲ་ཤསི་འ་ིསི་འ་ེསྒྲོལ་མའ་ིར་ིསྒྲོང་ཡགི 

 bkra shis ’ i si ’e sgrol ma’i rdzi song yig 

 「タシの足はドマが踏んだ（ことは周知のことである）」 

 

2. `hʈa xjhiː-ɣə     ̀ shə ɣe     ̂ ɦɖɵː ma-kə     ̀ ɦdzə-shõ lə reʔ 

 PSN-GEN         foot           PSN-ERG            step-PFT.INFR 

 བཀྲ་ཤསི་འ་ིསི་འ་ེསྒྲོལ་མ་གི་ར་ིསྒྲོང་ལ་ེརདེ། 

 bkra shis ’ i si ’e sgrol ma gi rdzi song le red/ 

 「タシの足はドマが踏んだ（ことは推測によるがそうだと断定する）」 

 

 (b)の場合，主題は「タシの足」である．属格標識と能格標識は音形式が異なるように見えるが，本来

は同一の音形式となる．この異なりは先行音節の音形式と関連する． 

 

(3) A は B に財布を盗まれた．【持ち主の受身，持ち物】 

 

1. `hʈa xjhiː-ɣə     ̄ ɦŋɵː xowʔ     ̂ ɦɖɵː meː     ̀ hku-weʔ shə jejʔ 

 PSN                   wallet              PSN.ERG       steal-PFT.TRANS.STM 

 བཀྲ་ཤསི་འ་ིདངྒྲོས་ཧུག་སྒྲོལ་མའི་རྐུ་ཝདེ་སྒྲོང་ཡགི 

 bkra shis ’i dngos hug sgrol ma’i rku wed song yig 

 「タシの財布はドマが盗んでいった（ことは周知のことである）」 

 

2. `hʈa xjhiː-ɣə     ̄ ɦŋɵː xowʔ     ́ ɦɖɵː ma-kə     ̀ hku-weʔ shõ lə reʔ 

 PSN                   wallet              PSN-ERG            steal-PFT.TRANS.INFR 

 བཀྲ་ཤསི་འ་ིདངྒྲོས་ཧུག་སྒྲོལ་མ་ག་ིརྐུ་ཝདེ་སྒྲོང་ལེ་རེད། 

 bkra shis ’i dngos hug sgrol ma gi rku wed song le red/ 

 「タシの財布はドマが盗んでいった（ことは推測によるがそうだと断定する）」 

 

 (3)の場合は(2)と異なって，「タシ」と「財布」は分離されず，属格で結合した１つの名詞句「タシの

財布」として現れる．所有物が分離可能かどうかの異なりがある可能性をさらに調査する必要がある． 

 

(4) 昨日の夜，私は赤ん坊に泣かれた．それでちっとも眠れなかった．【自動詞からの間接受身】 

 

1. ´mdõ ɦgõ ˉm̥tshẽ     ̄ ʔa ȵoʔ     ̂ ŋu-xjhoʔ-neː     ́ ŋa      ̄ ɦȵiʔ               ̄ pejʔ pejʔ htsejʔ    ̂ ma- tɕhɵʔ 

 yesternight             baby          cry-PFT-CONJ      1SG     fall asleep    even a little             NEG-STEM 

 མདང་དགྒྲོང་མཚན་ཨ་ཉྒྲོག་ངུ་ཤྒྲོག་ནས་ང་གཉདེ་པིག་པགི་གཙགི་མ་ཆྒྲོད། 

 mdang dgong mtshan a nyog ngu shog nas nga gnyed pig pig gtsig ma chod/ 

 「昨日の夜, 赤ん坊が泣いて, 私は少しも眠りに落ちることがなかった」 
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2. ´mdõ ɦgõ ˉm̥tshẽ     ̄ ʔa ȵoʔ     ̂ ŋu-xjhoʔ-neː     ́ ŋa      ̄ ɦȵiʔ               ̄ htsejʔ ɦejʔ      ̂ ma- tɕhɵʔ 

 yesternight             baby          cry-PFT-CONJ      1SG     fall asleep    even a little     NEG-STEM 

 མདང་དགྒྲོང་མཚན་ཨ་ཉྒྲོག་ངུ་ཤྒྲོག་ནས་ང་གཉདེ་གཙགི་འགི་མ་ཆྒྲོད། 

 mdang dgong mtshan a nyog ngu shog nas nga gnyed gtsig ’ig ma chod/ 

 「昨日の夜, 赤ん坊が泣いて, 私は本当に眠りに落ちることがなかった」 

 

 (4)の「眠りに落ちる」という動詞は，内的感覚（endopathic）動詞に分類される（動詞の分類につい

ては，Tournadre and Suzuki 2023 参照）．(4)の音形式を見ると，証拠性の標示がないが，これは否定文で

あることに由来する． 

 

(5) 大きいビルが（A によって）建てられた．【モノ主語受身，一回的】 

 

 `hʈa xjhiː-ɣə     ̄ khõ tsɑʔ     ̀ m̥thõ pho     ̀ hsar hwa-jejʔ     ̀ htsejʔ-lə reʔ 

 PSN-ERG          building      tall                new-NDEF            build-STA.INFR 

 བཀྲ་ཤསི་ག་ིཁྒྲོང་ཙག་མཐྒྲོ་ཕྒྲོ་གསར་ཧ་ཡགི་གཙགི་ལ་ེརདེ། 

 bkra shis gi khong tsag mtho pho gsar ha yig gtsig le red/ 

 「タシが新しく大きいビルを建てた」 

 

(6) カナダではフランス語が話されている. 【モノ主語受身, 恒常的. 動作主が問題にならない場合】 

 

 `kha na ta-ɣə     ́ mə           ̀ kiʔ-kə      ̄ fə rɑ̃ seː hkɛʔ          ̂ ɦdʑɛw-reʔ 

 Canada-GEN     person     all-ERG     French language     LV- STA.STM 

 ཁ་ན་ཏ་འ་ིམ་ིཀདེ་གིས་ཧྥ་རན་སིའ་ིསྐད་རྒྱབ་རདེ། 

 kha na ta ’i mi ked gis h+pha ran si’i skad rgyab red/ 

 「カナダの人は皆フランスの言葉を話している」 

 

 (5, 6)は非生物が主題となる受け身である．この場合，当該の名詞句は主題位置を占めることは少なく，

行為者が主題となるのが通例であり，受け身に対応する語順では通常現れない．(6)では，調査票の文頭

にくる地点を表す名詞句が行為者の修飾句として現れ，文中で独立した名詞句を形成していない．なお，

「言語を話す」の意味となるのはˉhkɛʔ ^ɦdʑɛp というように，「言語」を意味する名詞句を含む動詞句で，

^ɦdʑɛp（6 の中では^ɦdʑɛw-）は軽動詞（light verb）と呼ばれる．これは「言語」の部分に修飾語（ここ

では「フランス」）がついても，やはり動詞句として機能する． 

 

(7) 財布が（A に）盗まれた．【モノ主語受身，モノ主語の背後に被影響者が想定される】 

 

1. ˉɦŋɵː xowʔ     ̀ hʈa xjhiː-ɣə     ̀ hku-weʔ shə jejʔ 

 wallet              PSN-ERG          steal-PFT.TRANS.INFR 

 དངྒྲོས་ཧུག་བཀྲ་ཤིས་འ་ིརྐུ་ཝདེ་སྒྲོང་ཡགི 

 dngos hug bkra shis ’i rku wed song yig 

 「財布はタシが盗んでいった」 
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2. ˉɦŋɵː xowʔ     ̀ hʈa xjhiː-kə     ̀ hku-weʔ shõ lə reʔ 

 wallet              PSN-ERG          steal-PFT.TRANS.INFR 

 དངྒྲོས་ཧུག་བཀྲ་ཤིས་ག་ིརྐུ་ཝདེ་སྒྲོང་ལ་ེརདེ། 

 dngos hug bkra shis gi rku wed song le red/ 

 「財布はタシが盗んでいった」 

 

 (7)は(3)の例と比べて，「財布」を主題とした表現になり，それ以外の行為者と動詞部分は同様の構造・

表現となる． 

 

(8) 壁に絵が掛けられている．【モノ主語受身，結果状態の叙述】 

 

 ^tɕõ     ̀ kha-le            ̂ rə mo-ɦejʔ       ̂ wdʑɑʔ-ɦɣjiː ɦda 

 wall     upper-LOC     picture-NDEF     hang-STA.SEN 

 གྒྲོང་ཁ་ལ་ེརི་མྒྲོ་འགི་རྒྱག་བཞགི་གདའ། 

 gyong kha le ri mo ’ig rgyag bzhig gda’/ 

 「壁に絵が掛かっている（ことを視覚を通じて断定する）」 

 

 (8)は漢語の調査票では受け身の形式をとらない．妥壩方言においても自動詞によって表される． 

 

(9) A は B に／から愛されている．【感情述語の受身，特に動作主のマーカーに注目】 

 

 ^ɦɖɵː ma     ̀ hʈa xjhiː-la     ̂ ɦga-reʔ 

 PSN               PSN-DAT         love-STA.STM 
 སྒྲོལ་མ་བཀྲ་ཤིས་ལ་དགའ་རདེ། 

 sgrol ma bkra shis la dga’ red/ 

 「ドマはタシを愛している（ことは周知のことである）」 

 

 (9)の「愛する」という動詞は感情動詞であり，感情を抱く主体は絶対格で，感情の向く対象は与格で

標示される． 

 

(10-1) A は B に／から「…」と言われた．【伝達動詞の受身，特に動作主のマーカーに注目】 

 

1. ^ɦɖɵː ma-kə     ̀ hʈa xjhiː-la     ̂ ɦdzo-neː 

 PSN-ERG            PSN-DAT         talk-CONJ 

 སྒྲོལ་མ་གི་བཀྲ་ཤིས་ལ་རྒྲོ་ནས་ ་་་་་་ 

 sgrol ma gi bkra shis la rdzo nas ... 

 「ドマがタシに（言うことには「…」）」 
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2. ^ɦɖɵː meː     ̀ hʈa xjhiː-la     ̂ ɦdzo-neː 

 PSN.ERG       PSN-DAT         talk-CONJ 

 སྒྲོལ་མའ་ིབཀྲ་ཤིས་ལ་རྒྲོ་ནས་ ་་་་་་ 

 sgrol ma’i bkra shis la rdzo nas ... 

 「ドマがタシに（言うことには「…」）」 

 

 (10-1)は直接話法による日常的な表現である．「言う」という動詞の格支配に基づいて，発話者には能

格標識を，聞き手には与格標識を付加する．なお，発話内容を目的語として取る「言う」は文語形式で

rdzo とつづる形式を挙げているが，zlo(s)「言う」との関連がより強いと考えられる（Tournadre and Suzuki 

2023: 968-969）． 

 

(10-2) A さんは B さんに呼ばれて，今 B さんの部屋に行っています． 

 

1. `hʈa xjhiː     ̂ ɦɖɵː ma-kə     ̄ xjhoʔ               ́ seː-wə thiː 

 PSN             PSN-ERG            come.IMPR     say-AOR.SEN 

 ´ta xɑʔ ɦa              ̂ ɦɖɵː meː     ̀ khõ hwa     ̂ nõ-le              ̂ ɦoː reʔ 

 at the moment     PSN.GEN       room            inside-LOC     EXST.STM 

 བཀྲ་ཤསི་སྒྲོལ་མ་ག་ིཤྒྲོག་ཟེར་ཝ་ིཐས་ད་ཧག་འ་སྒྲོལ་མའ་ིཁྒྲོང་ཧ་ནྒྲོང་ལེ་འྒྲོ་རེད། 

 bkra shis sgrol ma gi shog zer wi thas da hag ’a sgrol ma’i khong ha nong le ’o re/ 

 「タシはドマが「来い」と言って，今（タシは）ドマの部屋の中にいる」 

 

2. `hʈa xjhiː     ̂ ɦɖɵː ma-kə     ̄ xjhoʔ               ́ seː-wə thiː 

 PSN             PSN-ERG            come.IMPR     say-AOR.SEN 

 ´ta xɑʔ ɦa              ̂ ɦɖɵː ma-kə     ̀ khõ hwa     ̂ nõ-le              ̂ ɦoː reʔ 

 at the moment     PSN-GEN           room            inside-LOC     EXST.STM 

 བཀྲ་ཤསི་སྒྲོལ་མ་ག་ིཤྒྲོག་ཟེར་ཝ་ིཐས་ད་ཧག་འ་སྒྲོལ་མ་ག་ིཁྒྲོང་ཧ་ནྒྲོང་ལ་ེའྒྲོ་རདེ། 

 bkra shis sgrol ma gi shog zer wi thas da hag ’a sgrol ma gi khong ha nong le ’o re/ 

 「タシはドマが「来い」と言って，今（タシは）ドマの部屋の中にいる」 

 

 (10-2)の文は，統語論的に主題である「タシ」を中心に描写されている．命令形が文中に現れるため，

直接話法の文を形成している．1 と 2 では，「ドマの」という属格の部分の形式に異なりがある以外は同

じである． 

 

(10-3) B さんが A さんを呼んで，A さんは今 B さんの部屋に行っています． 

 

1. ´^ɦɖɵː ma-kə     ̀ hʈa xjhiː     ̄ xjhoʔ               ́ seː-wə thiː 

 PSN-ERG              PSN             come.IMPR     say-AOR.SEN 

 `hʈa xjhiː     ́ ta xɑʔ ɦa              ̂ ɦɖɵː meː     ̀ khõ hwa     ̂ nõ-le              ̂ ɦoː reʔ 

 PSN             at the moment     PSN.GEN       room            inside-LOC     EXST.STM 

 སྒྲོལ་མ་གི་བཀྲ་ཤིས་ཤྒྲོག་ཟེར་ཝ་ིཐས་བཀྲ་ཤིས་ད་ཧག་འ་སྒྲོལ་མའ་ིཁྒྲོང་ཧ་ནྒྲོང་ལ་ེའྒྲོ་རདེ ། 

 sgrol ma gi bkra shis shog zer wi thas bkra shis da hag ’a sgrol ma’i khong ha nong le ’o red/ 

 「ドマが「タシ，（お前が）来い」と言って，タシは今ドマの部屋の中にいる」 
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2. ´^ɦɖɵː ma-kə     ̀ hʈa xjhiː     ̄ xjhoʔ               ́ seː-wə thiː 

 PSN-ERG              PSN             come.IMPR     say-AOR.SEN 

 `hʈa xjhiː     ́ ta xɑʔ ɦa              ́ ^ɦɖɵː ma-kə     ̀ khõ hwa     ̂ nõ-le              ̂ ɦoː reʔ 

 PSN             at the moment     PSN-GEN             room            inside-LOC     EXST.STM 

 སྒྲོལ་མ་གི་བཀྲ་ཤིས་ཤྒྲོག་ཟེར་ཝ་ིཐས་བཀྲ་ཤིས་ད་ཧག་འ་སྒྲོལ་མ་ག་ིཁྒྲོང་ཧ་ནྒྲོང་ལ་ེའྒྲོ་རེད། 

 sgrol ma gi bkra shis shog zer wi thas bkra shis da hag ’a sgrol ma gi khong ha nong le ’o red/ 

 「ドマが「タシ，（お前が）来い」と言って，タシは今ドマの部屋の中にいる」 

 

 (10-3)の文も，命令形が文中に現れるため，直接話法の文を形成している．(10-2)との異なりは，文頭

に「タシ」が来ていないことで主題は「ドマ」であること，および，最初から２要素めの「タシ」は直

接話法の引用文内部にある呼びかけ語というように統語的に解釈できる点にある． 

 

略号一覧 

- 形態素境界 EXST 存在動詞 PSN 人名 

1 1人称 GEN 属格 SEN 知覚 

2 2人称 LOC 位格 SG 単数 

3 3人称 NDEF 不定標識 STA 状態 

AOR アオリスト NEG 否定 STEM 複音節動詞の語幹 

CONJ 接続詞 NML 名詞化標識 STM 断定 

DAT 与格 PF 完了形 TRANS 離心 

ERG 能格 PFT 完了 
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